
Teräsliitin 

Tarra 

PA-elin 

Energianvaimennin 

Tarkista etiketti, 

kaapeli ja liitin ennen 

jokaista 

käyttökertaa. 

Kaapeli on vedettävä 

ulos käsin, ei vapaasti. 
Kaapeli on voitava 

vetää ulos ja sisään 

täysin esteettä. 

Käyttölämpötila 

on -30 ºC ja +50 ºC 

välillä. 

Se on liitettävä EN 361 

-standardin 

mukaiseen valjaaseen. 

Laitteen 

enimmäispaino on 

120 kg. 

Suurin sallittu kulma 

on 40° 

pystysuorasta. 

Laite on tarkoitettu 

käytettäväksi 

vaakasuorassa 

reunalla. (RfU PPE-R 

/ 11.060) 

Vältä kosketusta 

veden, öljyjen tai 

kemikaalien kanssa. 

kemikaalien kanssa. 

Älä käsittele 

tuotetta 
Säilytä tuote kuivassa 

paikassa, suojattuna 

lämmöltä, 

kemikaaleilta ja 

auringonvalolta. 

Vältä kosketusta teräviin 

reunoihin. 

Teräsliitin 

Teräslanka 

HYÖDYLLINEN ELÄMÄ 
Teoreettinen käyttöikä on 15 vuotta kankaasta tai muovista valmistettuja osia sisältävien laitteiden valmistuspäivästä. Sen sijaan metallisten 
laitteiden ja komponenttien käyttöikä on rajoittamaton. Laitteen todellinen käyttöikä riippuu laitteen käyttöintensiteetistä, -tiheydestä ja -ympäristöstä 
(kosketus kemikaaleihin, syövyttäviin aineisiin, korkeisiin lämpötiloihin jne.) sekä käyttäjän taidoista (vältetään hankauksen, iskujen ja viiltojen 
aiheuttamia riskejä) ja kunnossapito-, varastointi- jne. olosuhteista. Valmistajan, erikoiskeskuksen tai pätevän henkilön on tarkastettava laite 
vähintään 12 kuukauden välein laitteen käyttöönotosta. Jos laitteen käyttö on erittäin intensiivistä, on suositeltavaa lisätä tarkastustiheyttä. Laitteen 
parempaa valvontaa varten on liitteenä tarkastuslomake, johon merkitään saadut tulokset. On suositeltavaa antaa laite yhdelle ainoalle käyttäjälle, 
joka tuntee laitteen historian. Tarkastuksessa tarkastetaan seuraavat seikat: 
- Kangas: varo leikkauksia, haalistumia ja käytön, kuumuuden, kemikaalien jne. aiheuttamia vikoja. 
- Saumat: kiinnitetään huomiota leikattuihin tai haalistuneisiin lankoihin. 
- Soljet: hyvä toiminta. 
Jos laite putoaa, joutuu iskun kohteeksi tai sitä käytetään epäsuotuisissa olosuhteissa, tarkastetaan, onko se vaurioitunut. Vältä laitteen käyttöä 
voimakkaiden iskujen jälkeen. Laitteessa voi olla sisäisiä, paljain silmin näkymättömiä halkeamia, jotka voivat heikentää sen kestävyyttä ja siten 
rajoittaa sen toimintaa. 
Productos Climax pidättää itsellään oikeuden hyväksyä kolmansien osapuolten tekemät korjaukset, vaikka he olisivat osallistuneet 
koulutusohjelmiimme. Epäselvissä tapauksissa ota yhteyttä Productos Climax, S.A.:han. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Productos Climax, SA. 
C/Llobregat nº1 08150 Parets del Vallès 
Tlf: 93 562 13 11 
Barcelona, España / Spain. 
www.productosclimax.com 
 
Ilmoitettu tarkastuslaitos, jolle on annettu tehtäväksi EU-tyyppitarkastus:  
TÜV SÜD Product Service GmbH (CE0123) 
Ridlerstrasse 65, 80339 München, Germany 
Phone: +49 89 5008 4747 
 
Tuotannon valvontaan osallistuva elin (moduuli D): 
 
SGS FIMKO OY. Notified body 0598. 
P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 00211 HELSINKI 
Country : Finland 
Phone : +358 9 696 361 
Fax : +358 9 692 5474 
Email : sgs.fimko@sgs.com 
Website : www.fi.sgs.com 
 

 

 
 
 
 
Sisäänvedettävä laite on osa putoamisen pysäytysjärjestelmää, ja se vähentää käyttäjän pystysuuntaisen iskun voimaa ja rajoittaa putoamismatkaa. 
Laite on tarkoitettu vain yhdelle käyttäjälle. Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetus (EU) 2016/425, EN 360:2002 ja RfU PPE-R/11.060.  
Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Suurin kuormitus: 120kg 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sisäänvedettävä putoamisenestolaite mod. CLIMAX  

Käyttäjä 

Ostopäivä 

Ensimmäisen käytön päivämäärä 

Valmistajan vuosi 

Erän numero 

Huomautukset 

Säännölliset tarkastukset ja korjaukset 

Päivämäärä 
Määräaikaistarkas

tus tai korjaus 

Havaitut viat, tehdyt korjaukset 

ja muut asiaankuuluvat tiedot. 

Vastuuhenkilön nimi 

ja allekirjoitus 

Määräaikaistarkastuk

sen eräpäivä 

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

Erän numero: 
 
Päiväys: 
 
Malli: 
 

 
 

Tarra 
 
Valmistaja: CLIMAX 
 
Malli:  
 
Määräys: EN 360:2002, RfU 
PPE-R/11.060. 
 
Ilmoitettu laitos: 0598 
 
Eurooppalainen 
vaatimustenmukaisuus:   
 
Długość: 10/15/20/30M 
 

Erän numero: XXXXXX 

http://www.productosclimax.com/
mailto:sgs.fimko@sgs.com
http://www.productosclimax.com/


ENNEN KÄYTTÖÄ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TOIMINTA JA KÄYTTÖ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
KÄYTÖN AIKANA 
1.Tätä putoamisen pysäyttävää laitetta saavat käyttää vain asianmukaisesti koulutetut henkilöt. Käyttäjän on myös oltava hyvässä kunnossa. 
2. Älä säilytä laitetta pitkiä aikoja ympäristöissä, joissa voi esiintyä metalliosien korroosiota orgaanisen aineen höyryjen vaikutuksesta. 
3. Pelastussuunnitelma on laadittava työn aikana mahdollisesti ilmeneviä hätätilanteita varten. 
4. Älä muuta tai lisää osia laitteeseen ilman valmistajan etukäteen antamaa kirjallista lupaa. 
5. Tätä tuotetta ei saa käyttää rajoitustensa ulkopuolella tai muuhun kuin siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu. 
6. Tämä laite on tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyttöön. 
7. Tuoteyhdistelmät, joissa yhden osan toiminta vaikuttaa muiden osien turvallisuuteen, eivät ole sallittuja. 
8. Turvallisuuden kannalta on välttämätöntä, että laite poistetaan välittömästi, jos: 
1) sen turvallisuustilasta herää epäilyksiä. 
2) sen toiminnasta tai turvallisesta käytöstä herää epäilyksiä. 
3) Sitä on käytetty putoamisen pysäyttämiseen. Sitä ei saa käyttää uudelleen ennen kuin pätevä henkilö on vahvistanut sen kirjallisesti. 
9. Turvallisuuden kannalta on olennaista, että laite sijoitetaan aina laitteen kiinnityspisteen alapuolelle ja että työ suori tetaan siten, että sekä 
putoamisvaara että mahdollinen putoamisetäisyys on mahdollisimman pieni. Kiinnityspisteen tai kiinnityslaitteen on sijaittava käyttäjän paikan 
yläpuolella. 
10. Turvallisuuden kannalta on olennaista, että ennen jokaista käyttökertaa tarkistetaan tarvittava etäisyys käyttäjän alapuolella työpaikalla, jotta 
putoamistilanteessa ei ole mahdollista törmätä maahan tai muihin putoamisreitillä oleviin esteisiin. 
 
 
 

11. Jos tuote myydään edelleen alkuperäisen määrämaan ulkopuolelle, myyjän on toimitettava käyttöohjeet sen maan kielellä, jossa tuotetta on 
tarkoitus käyttää. 
 

KÄYTÖN JÄLKEEN 
12. Määräaikaistarkastusten tarve ja se, että käyttäjien turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestävyydestä. 
13. Jos laite kastuu käytön aikana tai puhdistuksen vuoksi, sen on annettava kuivua luonnollisesti ja pidettävä poissa suoralta lämmöltä. 
14. Jos se katsotaan tarpeelliseksi esimerkiksi laitteen monimutkaisuuden tai innovatiivisuuden vuoksi tai jos laitteen purkaminen, kokoaminen tai 
arviointi edellyttää turvallisuuskriittistä tietämystä, tämän toimenpiteen saa suorittaa vain valmistaja tai valmistajan valtuuttama henkilö tai elin. 
15. Tämä tuote toimitetaan täydellisenä järjestelmänä; täydellisen järjestelmän osia ei saa vaihtaa. 
 
Valmistajan tai toimivaltaisen keskuksen on tarkastettava laite vähintään 12 kuukauden välein. Mukana on seurantalomake, jonka avulla laitetta 
voidaan valvoa paremmin. On suositeltavaa antaa laite yhdelle käyttäjälle, jotta hän tietää laitteen historian: 
1 - Jos ruuvit ja niitit ovat vaurioituneet, ne on vaihdettava. 
2 - Jos kansi on vaurioitunut: vaihda se. 
3 - Jos kaapeli ei ulotu ja vedä sisään kunnolla: irrota kansi ja vaihda se uuteen kaapeliin. 
4 - Jos etikettiä ei lueta oikein, vaihda se uuteen. 
5 - Jos kaapeli on vaurioitunut, poista kansi ja vaihda se uuteen kaapeliin. 
6 - Jos liittimet ovat vaurioituneet eivätkä lukitu kunnolla, vaihda ne uusiin. 
7 - Jos kaapeli ei lukitu kunnolla, vaihda jousi ja jarru. 
Varoitus: Kiinnitä huomiota jousen voimaan, kun avaat kannen. 
 
Sisäänvedettävää putoamissuojainta käytetään osajärjestelmänä osana yhtä putoamissuojainelementtiä yhdessä putoamissuojainvaljaiden kanssa 
käyttäjien suojaamiseksi korkealla työskentelyn riskeiltä. 
 

HORISONTAALINEN KÄYTTÖ (RfU PPE-R/11.060) 
 
Sisäänvedettävä putoamissuojain on testattu menestyksekkäästi vaakakäytössä ja putoamisen varalta A-tyypin reunaan. 
A-tyypin reunan määritelmä: 
Testissä käytettiin teräsreunaa, jonka säde on r = 0,5 mm ja jossa ei ole purseita. Tämän testin ansiosta laitetta voidaan käyttää samanlaisiin 
reunoihin, kuten valssattujen teräsprofiilien, puupalkkien tai pinnoitetun pyöristetyn kaiteen reunoihin. Kun laitetta käytetään vaaka- tai 
poikittaisasennossa ja on olemassa vaara, että se putoaa ylhäältä reunalle, on kuitenkin otettava huomioon seuraavat seikat. 
1. jos ennen työn aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa, että reuna on terävä ja/tai siinä ei ole purseja (kuten pinnoittamattoman kaiteen, 
ruostuneen teräspalkin tai betonireunan tapauksessa) - ennen työn aloittamista on toteutettava tarvittavat toimenpiteet reunalta putoamisen 
estämiseksi tai 
- reunasuojaus on asennettava ennen työn aloittamista tai valmistajan on oltava 
- on otettava yhteyttä valmistajaan. 
2. Kiinnityspiste saa sijaita vain samalla korkeudella kuin reuna, josta putoaminen voi tapahtua, tai itse reunan yläpuolella. 
3. On määriteltävä tarvittava etäisyys reunan alapuolella, jossa putoaminen voi tapahtua. 
4. Heiluriliikkeeseen päättyvän putoamisen lieventämiseksi työskentelyalue tai sivuttaisliikkeet keskilinjan molemmin puolin on rajoitettava enintään 
1,50 metriin. Muissa tapauksissa ei saa käyttää yksittäisiä kiinnityspisteitä, vaan esimerkiksi EN 795:2012:n mukaisia C- tai D-tyypin kiinnityslaitteita. 
(a) Ilmoita, voidaanko sisäänvedettävän tyyppistä putoamissuojainta käyttää EN 795: 2012 mukaisen C-tyypin ankkurointilaitteen kanssa, jossa on 
joustava vaakasuora ankkurointiköysi (Huomautus: tämä yhdistelmä on pitänyt toimittaa EU-tyyppitarkastukseen). 
Lisäksi kiinnityslaitteen taipuma on otettava huomioon määritettäessä käyttäjän jalkojen alla tarvittavaa tilaa. Tätä varten on otettava huomioon 
ankkurointilaitteen käyttöohjeissa annetut merkinnät. 
(b) Kiinnityslaitteen taipuma on otettava huomioon määritettäessä käyttäjän jalkojen alla tarvittavaa tilaa. Tätä varten on otettava huomioon 
ankkurointilaitteen käyttöohjeissa annetut tiedot. 
(c) Tiedot loukkaantumisvaarasta putoamisen aikana, kun käyttäjä putoamisen aikana osuu rakennuksen tai rakennelman osiin pudotessaan 
reunalta. 
(d) Varoitus siitä, että reunalta putoamisen varalta on määritelty ja koulutettu erityiset pelastustoimenpiteet. 
 

HUOLTO 

 
 
A) Liikenteessä 
Pikapostina, meri- tai maakuljetuksena, säilytettävä pahvilaatikossa. 
 
B) Varastointi 
Säilytä tuote viileässä, katetussa paikassa, poissa lämmön- ja valonlähteistä tai korkeasta ilmankosteudesta. Vältä laitteen 
jättämistä autoon tai suljettuun tilaan, joka on alttiina auringonvalolle. 
 
 
 
 
C) Puhdistus ja desinfiointi 
 
1) Älä käytä mitään materiaalia, joka voi vahingoittaa laitetta, ja noudata alla olevia ohjeita huolellisesti: 
2) Laite on puhdistettava lian tai roskien poistamiseksi ammattimaisilla puhdistusaineilla, kuten pehmeällä liinalla, pH-
neutraalilla saippualla tai lämpimällä vedellä. 
3) Laitteen desinfioimiseksi käytä 70°:n etyylialkoholia kankailla tai sienillä.. 

1 - Tarkista, ettei laitteisto ole löysä, taipunut tai vaurioitunut. Niiden on oltava täydellisessä 
kunnossa ja ruuvien ja niittien kiristettyinä. 
2. Tarkista kansi muodonmuutosten, halkeamien tai muiden vaurioiden varalta. 
3. Köyden on ulotuttava ja kelaututtava kokonaan, eikä se saa sitoa tai aiheuttaa löysää köyttä. 
4. Tarkista tuotemerkinnän luettavuus. 
5. Tarkista, ettei köydessä ole viiltoja, repeämiä, hiertymiä, palovammoja, voimakasta likaantumista, 
kosketusta kemikaalien kanssa tai vaurioita. 
6. Tarkasta turvaliitin tai karabiini vaurioiden, korroosion ja hyvän toimintakunnon varalta. Varmista, 
että liitin avautuu oikein. 
7. Varmista, että köysi toimii oikein äkillisen kuormituksen yhteydessä. Lukituksen on oltava suotuisa 
ilman liukumista 

Vaihe 1. Liitäntä kiinnityspisteeseen 

Kiinnityspisteeksi valitun laitteen tai rakenteen on oltava standardin EN 795 tai EN 362 
mukainen, ja sen on oltava sellaisessa asennossa, että vältetään vapaan putoamisen ja 
heilumisen riski. Kiinnitysvoiman on oltava vähintään 12 kN. 
 

 

Vaihe 2. Liitäntä valjaisiin 
Sisäänvedettävää putoamissuojainta on käytettävä yhdessä standardin EN 361 mukaisen 
valjaan ja standardin EN 362 mukaisten liittimien kanssa. Tilanteissa, joissa on 
putoamisvaara, sisäänvedettävä putoamissuojain on kiinnitettävä valjaiden 
putoamissuojauspisteeseen (merkitty A-kirjaimella). Tämä voi olla takana (kuva vasemmalla) 
tai edessä (kuva oikealla). 

Vaihe 3. Työympäristö 

Vaarat, jotka voivat vaikuttaa laitteen toimintaan, ja niihin liittyvät huomioon otettavat varotoimenpiteet, kuten lämpötila, kemikaalit, 
sähkönjohtavuus, leikkaus, hankautuminen, UV-säteilyn aiheuttama hajoaminen ja muut ilmasto-olosuhteet. 

Vaihe 4. Lasketaan käyttäjältä vaadittava vähimmäiskorkeus. 

Vähimmäisetäisyys käyttäjän jalkojen alla, jotta vältytään törmäykseltä 
rakenteeseen tai maahan, jos käyttäjä putoaa korkealta. Kun massa on 100 kg, C 
on etäisyys H plus 1 metrin lisäetäisyys. Esimerkissä H on 2 m, joten 
vähimmäisetäisyys henkilön jalkojen alla on 3 m. Reunan alapuolella on oltava 
riittävästi tilaa, jotta käyttäjä ei törmää maahan. H:n on siis oltava vähintään H = 3 
m + X, jossa X on sivun pituus. 



Karbinhake 

Kropp (PA) 

Etikett 

Kontrollera 

etiketten, 

klisterremsan och 

kontakten före varje 

användningstillfälle. 

Kabeln måste dras in 

manuellt, inte fritt. 

Bandet måste kunna 

dras ut och in helt och 

hållet utan hinder. 

Driftstemperaturen 

varierar mellan -30 ºC 

/+50 ºC. 

Den måste fästas i en 

sele som uppfyller 

kraven i EN 361. 

Den maximala vikt som 

utrustningen kan bära 

är 120 kg. 

Utrustningens 

maximala 

arbetsvinkel är 40ºC. 

Anordningen är 

avsedd att användas 

horisontellt på en 

kant. 

(RfU PPE-R / 11.060) 

Undvik kontakt med 

vatten, oljor eller 

kemikalier. 

Gör inga ingrepp i 

utrustningen 

Förvara utrustningen på en 

torr plats, borta från 

värmekällor, kemikalier och 

solljus. 

Undvik kontakt med vassa 

kanter 

Karbinhake 

 

Stålkabel 4,8 mm 

Energiupptagare 

LIVSLÄNGD 
 

Den teoretiska nyttjandeperioden för utrustningen är 15 år från tillverkningsdatum för all utrustning med textil- eller plastkomponenter. 
Nyttjandeperioden för utrustning och komponenter av metall är obegränsad. Utrustningens faktiska livslängd beror på intensitet, 
frekvens, användningsmiljö (kontakt med kemiska ämnen, frätande ämnen, miljöer med höga temperaturer etc.), användarens 
kompetens (undvik risker för nötning, stötar eller skärsår), underhåll, förvaring etc. Utrustningen måste kontrolleras av til lverkaren, ett 
center eller en kompetent person minst var 12:e månad från det datum då den togs i bruk. Det är lämpligt att öka inspektionsfrekvensen 
om användningsintensiteten är hög. För bättre kontroll av utrustningen bifogas ett övervakningsblad, där de erhållna resultaten ska 
registreras. Det är att föredra att tilldela utrustningen till en enda användare så att de känner till dess historia. Inspektionen bör omfatta 
följande: 
-Tyg: leta efter skärsår, slitage och skador till följd av användning, värme, kemikalier etc. 
-Sömmar: se upp för skurna eller fransiga trådar. 
-Spännen: Bra funktionsdugligt skick. 
1 - Om skruvar och nitar är skadade ska de bytas ut. 
2 - Om kåpan är skadad ska den bytas ut. 
3 - Om kabeln inte går ut och in korrekt, ta bort kåpan och byt ut den mot en ny kabel. 
4 - Om etiketten inte kan läsas korrekt, byt ut den mot en ny. 
5 - Om kabeln är skadad, ta bort kåpan och byt ut den mot en ny kabel. 
6 - Om kontakterna är skadade och inte går att låsa fast ordentligt, byt ut dem mot nya. 
7 - Om kabeln inte låser ordentligt, byt ut fjäder och broms. 
Varning: Var försiktig med fjäderns kraft när du öppnar luckan. 
Närhelst utrustningen är inblandad i ett fall, en stöt eller används under ogynnsamma förhållanden, ska den inspekteras för skador. 
Denna produkt bör inte användas igen efter en kraftig stöt: inre skador som inte är synliga för blotta ögat kan orsaka en minskning av 
dess motståndskraft, vilket begränsar dess funktion. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Anmält kontrollorgan med ansvar för EU-typkontroll:  
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, Germany. Notified body 0123 
Organ som medverkar i produktionskontroll (modul D): 
SGS FIMKO OY P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 00211 HELSINKI., Notified body 0598. 
 

 
 
Den infällbara fallskärmen mod. CLIMAX 10/15/20/30 M är utformad för att minska den kraft som uppstår vid ett fall mot kroppen och begränsa 
fallhöjden. Den rekommenderas för användning vid underhållsarbete, byggnadsarbeten, telekommunikation och i trånga utrymmen där det krävs 
rörlighet och skydd mot fall från hög höjd. Denna produkt har utformats med hänsyn till förordning (EU) 2016/425 och EN 360:2002 samt RfU PPE-
R/11.060. 
Försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Arbetsbelastning: 120kg 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CLIMAX   CE 0598 

Användarens namn :  

Inköpsuppgifter : 

Datum för tillträde till tjänsten: 

Tillverkningsdatum:  

Batch nr. :  

Kommentarer :  

 

Revideringar  

Datum för revidering 
Periodisk undersökning 

eller reparation 

Relevant information, observerade 

defekter, utförda reparationer 

Namn och underskrift 

av ansvarig person 
Kommande översikt 

     

     

     

     

     

     

     

     

     

TILLVERKARE 

Productos Climax, SA 

C/ Llobregat Nº1 E-08150 

Parets del Vallès, España. 

Telf: +34 93 562 13 11 

info@productosclimax.com 

Lot No. 
 
 

Datum: 

Etiqueta 
 
Tillverkare: CLIMAX 
 

 
 
Standard: EN 360:2002 
 

Europeisk överensstämmelse:   
 
Anmält organ: 0598 
 
Längd: 10/15/20/30m 
 

Serienummer: XXXXXX 



FÖRE ANVÄNDNING 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANVÄNDNING 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Steg 3: Arbetsmiljö 

Om de faror som kan påverka utrustningens prestanda och motsvarande säkerhetsåtgärder som ska beaktas, t.ex. temperatur, kemiska ämnen, 
elektrisk ledningsförmåga, skjuvning, nötning, UV-nedbrytning och andra klimatförhållanden. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

UNDER ANVÄNDNING 
1. Denna fallskyddsutrustning får endast användas av personer med lämplig utbildning. Användaren måste också vara i gott arbetsskick. 
2. Låt inte utrustningen falla under längre perioder i miljöer där korrosion av metalldelar kan uppstå på grund av ångor från organiska material. 
3. Räddningsplanen måste vara förberedd för att hantera eventuella nödsituationer som kan uppstå under arbetet. 
4. Modifiera inte eller lägg till komponenter till utrustningen utan föregående skriftligt medgivande från tillverkaren. 
5. Denna produkt får inte användas utanför dess begränsningar, eller för något annat ändamål än det som den är avsedd för. 
6. Denna utrustning måste vara för personligt bruk. 
7. Produktkombinationer där driften av en del påverkar säkerheten för de andra delarna är inte tillåtna. 
8. Det är av största vikt för säkerheten att utrustningen omedelbart tas bort om 
1) det uppstår tvivel om dess skick för säker användning 
2) Tvivel uppstår om dess funktioner eller säkra användning. 
3) Den har använts för att stoppa ett fall. Den får inte användas igen förrän en behörig person skriftligen har bekräftat detta. 
9. Det är av största vikt för säkerheten att alltid placera anordningen under utrustningens förankringspunkt och att utföra arbetet på ett sådant 
sätt att både fallrisken och det potentiella fallavståndet minimeras. Förankringspunkten eller förankringsanordningen är placerad ovanför 
användarens position. 
10. Det är viktigt för säkerheten att kontrollera det nödvändiga fria utrymmet under användaren på arbetsplatsen före varje användningstillfälle, 
så att det i händelse av ett fall inte sker någon kollision med marken eller något annat hinder i fallbanan. 
11. Om denna produkt säljs vidare utanför det ursprungliga destinationslandet, måste säljaren tillhandahålla bruksanvisningen på språket i 
det land där produkten ska användas. 
 
 

EFTER ANVÄNDNING 

12. Behovet av regelbundna återkommande undersökningar och att användarnas säkerhet är beroende av utrustningens fortsatta effektivitet 
och hållbarhet. 
13. Om utrustningen blir våt, antingen vid användning eller på grund av rengöring, ska den lämnas att torka naturligt och hållas borta från 
direkt värme. 
14. När det anses nödvändigt, t.ex. på grund av utrustningens komplexitet eller innovation, eller när säkerhetskritisk kunskap krävs vid 
demontering, montering eller utvärdering av utrustningen, får denna åtgärd endast utföras av tillverkaren eller av en person eller enhet som 
auktoriserats av tillverkaren. 
15. Detta levereras som ett komplett system, och komponenterna i ett komplett system får inte bytas ut. 

 

UNDERHÅLL 
 
 
 

 
 

 
Steg 1. anslutning till förankringspunkten 
Den anordning eller konstruktion som väljs som förankringspunkt måste uppfylla kraven i EN 795 eller EN 362 
och vara placerad så att risken för fritt fall och svängning undviks. Den minsta förankringskraften måste vara 12 
KN.

Steg 2: Anslutning till ledningsnätet 
Den infällbara fallskärmen måste användas i kombination med en sele i enlighet med EN 361 och kopplingar i 
enlighet med EN 362. I situationer där det finns risk för fall måste den infällbara fallskärmen förankras i en 
fallskyddspunkt på selen (markerad med ett A). Denna kan sitta baktill (fig. vänster) eller framtill (fig. höger).

Steg 4: Beräkna den minsta höjd som krävs för användaren. 
Det minsta avståndet under användarens fötter för att undvika kollision med konstruktionen eller 
marken vid ett fall från en höjd. Med en massa på 100 kg är C avståndet från H plus ett extra 
avstånd på 1 m. I exemplet är H 2 m bort, så det minsta avståndet under personens fötter blir 3 
m. D är det utrymme som ska finnas under kanten och som måste vara tillräckligt för att en 
användare inte ska stöta i marken. D måste alltså vara minst D = 3 m + X, där X är sidans längd. 

1. Kabeln måste vara helt utdragen och indragen utan att slacka och utan att skapa en slak lina. 
2. Kontrollera att produktmärkningen är läsbar. 
3. Inspektera bandet med avseende på skärsår, rivsår, nötning, brännskador, kraftig nedsmutsning, kemisk kontakt 
eller skador. 
4. Inspektera säkerhetskopplingen eller karbinhaken med avseende på tecken på skador, korrosion och gott skick. 
Kontrollera att kontakten öppnas korrekt. 
5. Kontrollera om hårdvaran är lös, böjd eller skadad. Den måste vara i perfekt skick med skruvar och nitar åtdragna. 
6. Inspektera kåpan för deformation, sprickor eller andra skador. 
7. Säkerställ att bältet fungerar korrekt vid plötslig belastning. Låsningen måste vara gynnsam utan att glida. 

A) Transport 
Som expresspost, sjö- eller landtransport, förvara i en kartong. 
 

B) Förvaring 
Förvara produkten på en sval, täckt plats, skyddad från värme, ljus och hög luftfuktighet. Undvik att lämna 
utrustningen i en bil eller i ett slutet utrymme som utsätts för solljus. 
 
 
C) Rengöring och desinfektion 
1) Använd inga material som kan skada utrustningen och följ noga anvisningarna nedan: 
2) Utrustningen ska rengöras från smuts och skräp med professionella rengöringsprodukter, t.ex. en mjuk trasa, 
pH-neutral tvål eller varmt vatten. 

3) För att desinficera utrustningen, använd 70º etylalkohol på trasor eller svampar. 

HORISONTELLT UTNYTTJANDE (RFU PPE-R/11.060) 
 

Den infällbara falldämparen har framgångsrikt testats för horisontell användning och fall över en kant av typ A. 
Definition av kant av typ A: 
För testet användes en stålkant med en radie på r = 0,5 mm och utan grader. Tack vare detta test kan utrustningen användas på liknande 
kanter, t.ex. på valsade stålprofiler, träbalkar eller en rundad, belagd takbröstning. Men när utrustningen används i ett horisontellt eller 
tvärgående arrangemang och det finns risk för fall från hög höjd på en kant, bör följande beaktas 
1. om den riskbedömning som utförs innan arbetet påbörjas visar att kanten är skarp och/eller saknar grader (som i fallet med ett obelagt 
takräcke, en rostig stålbalk eller en betongkant) - ska relevanta åtgärder vidtas innan arbetet påbörjas för att förhindra fall på kanten eller, 
- innan arbetet påbörjas måste ett kantskydd monteras eller tillverkaren kontaktas. 
- tillverkaren måste kontaktas. 
2. Fästpunkten får endast placeras på samma höjd som den kant där ett fall kan inträffa eller ovanför kanten. 
3) Det nödvändiga avståndet under den kant där ett fall kan inträffa måste definieras. 
(4) För att begränsa ett fall som slutar i en pendelrörelse måste arbetsområdet eller sidoförflyttningarna på båda sidor om mittaxeln 
begränsas till högst 1,50 meter. I andra fall ska inte enskilda förankringspunkter användas utan t.ex. förankringsanordningar av typ C eller 
D i enlighet med EN 795: 2012. 
(a) Uppgift om huruvida det infällbara fallskyddet kan användas med en förankringsanordning av typ C i enlighet med EN 795: 2012 med 
en flexibel horisontell förankringslina (Obs: denna kombination måste ha genomgått EU-typkontroll). 
Dessutom måste förankringsanordningens nedböjning beaktas när man bestämmer det utrymme som krävs under användarens fötter. 
För detta ändamål måste hänsyn tas till de uppgifter som anges i bruksanvisningen för förankringsanordningen. 
(b) Förankringsanordningens nedböjning måste beaktas vid fastställandet av det utrymme som krävs under användarens fötter. För detta 
ändamål måste hänsyn tas till de uppgifter som anges i bruksanvisningen för förankringsanordningen. 
c) Råd om de befintliga riskerna för skador vid ett fall när användaren kolliderar med delar av byggnaden eller konstruktionen vid ett fall 
över kanten. 

d) Råd om att särskilda räddningsåtgärder bör definieras och tränas i händelse av ett fall över kanten. 
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